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БАНК «СКС» (ООО)
SKS Bank, LLC
РАСПОРЯЖЕНИЕ НА ПЕРЕВОД №________ от «____» _____________ _____г.

	


(наименование клиента)

	В случае необходимости просим связаться с

по тел.
	Просим дебетовать наш счет

№

	30
	Дата валютирования
	

	32


	Наименование валюты и сумма

цифрами и прописью
	Списать:



	
	
	Платить:
	по курсу:

	50


	Клиент-перевододатель


	Наименование
	

	
	
	Адрес
	

	
	
	Город, страна
	

	
	
	Счет №
	
	ИНН/КИО
	

	
	
	Код ОКПО
	
	СОАТО
	

	52
	Банк перевододателя


	SWIFT
	 SKSBRUMM

	
	
	Наименование
	 SKS Bank, LLC

	
	
	Адрес
	 23(bldg 4)Povarskaya St, Moscow, Russia, 121069

	
	
	Город, страна
	Moscow, Russia

	56


	Банк-посредник


	SWIFT
	
	ABA
	

	
	
	Sort Code
	
	BLZ
	

	
	
	Наименование
	

	
	
	Адрес
	

	
	
	Город, страна
	

	57


	Банк бенефициара


	Счет №
	

	
	
	SWIFT
	
	ABA
	

	
	
	Sort Code
	
	BLZ
	

	
	
	Наименование
	

	
	
	Адрес
	

	
	
	Город, страна
	

	59


	Бенефициар

	IBAN
	

	
	
	Счет №
	

	
	
	Наименование
	

	
	
	Адрес
	

	
	
	Город, страна
	

	70


	Назначение платежа

(информация только для бенефициара)
	

	71


	Комиссия
	[    ] За наш счет

	
	
	[    ] За наш счет с гарантией получения бенефициаром полной суммы платежа

	
	
	[    ] За счет бенефициара

	
	
	[    ] Ваши расходы и комиссии - за наш счет,

комиссии и расходы иностранных банков - за счет бенефициара

	
	
	Счет №
	

	72


	Дополнительная информация для 

  Банк «СКС» (ООО)(обязательно для заполнения)
	ПС №
	

	
	
	Код страны банка получателя платежа
	

	
	
	


Мы не будем предъявлять претензий при непоступлении / задержке поступления валютных средств по назначению в результате неверного заполнения полей данного бланка перевода, при указании ошибочной, неразборчивой или неоднозначно толкуемой информации, а также написания наименований на русском языке.

Руководитель                                                                                                     Валютный контроль ________________
Главный бухгалтер                                 __        М.П.

Приложение 

к Распоряжению на перевод в иностранной валюте юридического лица и индивидуального предпринимателя 

Порядок заполнения бланка  распоряжения на перевод в иностранной валюте 

юридического  лица и индивидуального предпринимателя 

	N
	Наименование полей распоряжения на перевод
	Значение полей распоряжения на перевод

	1
	2
	3

	
	Распоряжение на перевод

№ ___ от «___» _______ 20_г.


	Указывается порядковый номер и дата заполнения распоряжения на перевод. 

Распоряжение на перевод действительно к предъявлению в  Банке «СКС» (ООО) в течение десяти календарных дней, не считая дня его заполнения



	
	Наименование клиента
	Указывается полное наименование клиента-перевододателя



	
	В случае необходимости просим связаться с:
	Указывается ФИО и телефон исполнителя распоряжения на перевод

	
	Просим дебетовать наш счет №
	Указывается номер счета клиента в Банке «СКС» (ООО), с которого необходимо произвести списание валютных денежных средств для исполнения данного распоряжения на перевод. 

Валюта счета должна совпадать с наименованием валюты суммы, указанной в поле 32 в графе «Списать»

	30
	Дата валютирования
	Указывается дата списания валютных денежных средств со счета клиента-перевододателя в Банке «СКС» (ООО)Эта дата является датой исполнения распоряжения на переводБанка «СКС» (ООО)». 

Число, месяц и год указываются следующим образом: ДД.ММ.ГГГГ. Возможно написание названия месяца прописью

	32
	Наименование валюты и

сумма цифрами и прописью
	В графе «Списать» указывается:

– буквенный код валюты в соответствии с Общероссийским классификатором валют (заглавными печатными латинскими буквами). Наименование валюты должно совпадать с валютой счета, с которого производится списание средств;

– сумма цифрами, на которую необходимо дебетовать счет клиента-перевододателя, указанный в графе «Просим дебетовать наш счет №» (совпадает с суммой платежа в графе «Платить», если совпадает наименование валюты);

– сумма прописью, наименование валюты. 

Дробная часть суммы списания указывается как ХХ/100.

Например: 

USD 909-09 Девятьсот девять 09/100 Доллар США

	
	
	В графе «Платить» указывается:

– буквенный код валюты, в которой необходимо произвести платеж, в соответствии с Общероссийским классификатором валют (заглавными печатными латинскими буквами);

– сумма платежа цифрами (совпадает с суммой в графе «Списать», если совпадает наименование валюты); 

– сумма прописью, наименование валюты. 

Дробная часть суммы списания указывается как ХХ/100.

Например: 

(при условии совпадения наименования валюты)

USD 909-09 Девятьсот девять 09/100 Доллар США 

	
	
	В графе «По курсу» указывается курс пересчета валюты платежа в валюту счета дебетования, установленный Отделом дилинга Управления активных операций Банка «СКС» (ООО) Например: (при условии совпадения наименования валюты) 1-00000

	50
	Клиент-перевододатель
	Указывается:

– в графе «Наименование» – полное наименование клиента-перевододателя (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес места нахождения» – адрес клиента-перевододателя (заглавными печатными латинскими буквами) в следующем порядке: улица, дом, корпус и пр., район, область, индекс (кроме названия города и страны);

– в графе «Город, страна» – соответственно город и страна местонахождения клиента-перевододателя (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «ИНН» – ИНН плательщика;

– в графе «Код ОКПО» – ОКПО плательщика (если присвоен);

– в графе «СОАТО» – СОАТО плательщика (если присвоен)

	52
	Банк перевододателя
	Указывается:

– в графе «SWIFT» – SKSBRUMM - SWIFT-код (BIC-код) Банка «СКС» (ООО)
– в графе «Наименование» – SKS Bank, LLC – наименованиеБанк «СКС» (ООО) – в графе «Адрес» 23(bldg 4)Povarskaya St, Moscow, Russia, 121069 – адрес Банка «СКС» (ООО)

	56
	Банк-посредник
	Указывается в случае если банк-посредник (банк-корреспондент) указан в платежных реквизитах:

– в графе «SWIFT» – SWIFT-код (BIC-код) банка-посредника (количество символов – 8 или 11 букв и/или цифр);

– в графе «ABA» – код ABA (FEDWARE, FW) банка-посредника (только для банков США (если указан), количество символов – 9 цифр);

– в графе «Sort Code» – код Sort Code (SC) банка-посредника (только для банков Великобритании (если указан), количество символов – 6 цифр);

– в графе «BLZ» – код BLZ банка-посредника (только для банков Германии (если указан), количество символов – 8 цифр);

– в графе «Наименование» – полное наименование банка-посредника, в котором банк бенефициара имеет корреспондентский счет (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес» – адрес банка-посредника (кроме названия города и страны) (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Город, страна» – соответственно город и страна местонахождения банка-посредника (заглавными печатными латинскими буквами)

	57
	Банк бенефициара
	Указывается:

– в графе «Счет №» –  номер корреспондентского счета банка бенефициара, открытый в банке-посреднике (если указан);

– в графе «SWIFT» – SWIFT-код (BIC-код) банка бенефициара (количество символов – 8 или 11 букв и/или цифр);

– в графе «ABA» – код ABA (FEDWARE, FW) банка бенефициара (только для банков США (если указан), количество символов – 9 цифр);

– в графе «Sort Code» – код Sort Code (SC) банка бенефициара (только для банков Великобритании (если указан), количество символов – 6 цифр);

– в графе «BLZ» – код BLZ банка бенефициара (только для банков Германии (если указан), количество символов – 8 цифр);

– в графе «Наименование» – полное наименование банка бенефициара (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес» – адрес банка бенефициара (кроме названия города и страны) (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Город, страна» – соответственно город и страна местонахождения банка бенефициара (заглавными печатными латинскими буквами)

	59
	Бенефициар
	Указывается:

– в графе «IBAN» – IBAN (Международный номер банковского счета бенефициара в банке бенефициара), обязательно указывается, если перевод осуществляется в валюте, отличной от USD и банк бенефициара находится в Европе;

– в графе «Счет №» – номер счета бенефициара в банке бенефициара;

– в графе «Наименование» – полное наименование бенефициара (получателя денежных средств) (заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес» – адрес бенефициара (заглавными печатными латинскими буквами) в следующем порядке: улица, дом, корпус и пр., район, область, индекс (кроме названия города и страны);

– в графе «Город, страна» – соответственно город и страна местонахождения бенефициара (заглавными печатными латинскими буквами)

	70
	Назначение платежа

(информация только
для бенефициара)
	Заполняется на английском языке или заглавными печатными латинскими буквами. 

Указывается:

наименование товаров, выполненных работ, оказанных услуг, номера и даты внешнеторговых контрактов и  счетов. 

Количество символов в данном поле не должно превышать 140 (включая пробелы). 

Например: «Payment under contract n XXX, dd. XXXXXX for goods» 

	71
	Комиссия
	Комиссия за перевод взимается в соответствии с действующими тарифами Банка «СКС» (ООО) Следует пометить знаком [Х] один из предложенных вариантов:

– вариант «За наш счет» предполагает, что все комиссии за данный перевод валютных средств (включая комиссии третьих банков) будут в безакцептном порядке списаны со счета клиента-перевододателя, указанного в графе «Счет №» в  Банке «СКС» (ООО)
– вариант «За наш счет с гарантией получения бенефициаром полной суммы платежа» применяется только для платежей в долларах США и предполагает, что комиссия за данный перевод валютных средств будет в безакцептном порядке списана со счета клиента-перевододателя, указанного в графе «Счет №», в Банке «СКС» (ООО)», и бенефициар гарантированно получит полную сумму платежа;

– вариант «За счет бенефициара» предполагает, что сумма данного перевода (указанная в графе «Платить» поля 32) будет уменьшена на величину комиссии  Банка «СКС» (ООО) При этом все банки-корреспонденты, участвующие в последующих расчетах по данному переводу, уменьшают сумму осуществляемого перевода на величину собственной комиссии;

– вариант «Ваши расходы и комиссии за наш счет, комиссии и расходы иностранных банков за счет бенефициара» предполагает, что комиссия  Банка «СКС» (ООО) будет списана в безакцептном порядке со счета клиента-перевододателя в Банке «СКС» (ООО), указанного в графе «Счет №», а все комиссии других банков-корреспондентов, участвующих в последующих расчетах по данному переводу, будут вычтены из суммы платежа.

Далее в графе «Счет №» указывается номер счета, с которого следует списать комиссию (валютный или рублевый счет клиента-перевододателя в Банке «СКС» (ООО)). При этом на указанном счете следует обеспечить остаток денежных средств, необходимый для списания всех комиссий по данному переводу

	72
	Дополнительная информация для Банка «СКС» (ООО)

	Указывается:

– в графе «ПС №» – номер паспорта сделки в случае его наличия;

– в графе «Код страны банка получателя платежа» – код страны банка бенефициара в соответствии с Общероссийским классификатором стран мира ОК(МК(ИСО 3166)004-97)025-95, утвержденным постановлением Госстандарта России от 27.12.95 № 641. Заполняется на основании данных, указанных в поле 57 «Банк бенефициара»;

– в свободной графе – наименование оплачиваемых товаров, выполненных работ, оказанных услуг, а также иная необходимая информация в зависимости от характера осуществляемой валютной операции 




 Банк «СКС» (ООО) не несет ответственности за непоступление / задержку поступления валютных средств по назначению в результате неверного заполнения полей данного бланка перевода, при указании ошибочной, неразборчивой или неоднозначно толкуемой информации, а также написания наименований на русском языке либо заполнения бланка от руки.
Приложение 2
к приказу Банка «СКС» (ООО)

от __________ 2016 № ______
БАНК «СКС» (ООО)
SKS Bank, LLC
РАСПОРЯЖЕНИЕ НА ПЕРЕВОД (PAYMENT ORDER) №_______

от «____»_____________  _____г.

Фамилия, имя, отчество (Name)

	ОБЯЗАТЕЛЬНО ЗАПОЛНИТЬ 

Контактный телефон: ______________________________________
	Прошу дебетовать мой счет

№_______________________________


	30
	Дата валютирования (Value date)
	

	32
	Наименование валюты и сумма  цифрами и прописью 

(Currency name and amount in figures  and words)


	Списать:

	
	
	

	
	
	

	
	
	Платить:
	по курсу:

	
	
	
	

	
	
	
	

	50
	Клиент-перевододатель 
	ФИО (Name)
	

	
	(Ordering Customer)
	
	

	
	
	Адрес (Address):
	

	
	
	Город (City)
	

	
	
	Страна (Country)
	

	52
	Банк перевододателя
	Наименование (Name)
	 SKS Bank, LLC

	
	(Ordering Bank)
	Адрес (Address)
	 23(bldg 4)Povarskaya St, Moscow, Russia, 121069

	
	
	SWIFT
	  SKSBRUMM

	56
	Банк-посредник
	Наименование (Name)
	

	
	(Intermediary Bank)
	Адрес (Address)
	

	
	
	Город (City)
	

	
	
	Страна (Country)
	

	
	
	SWIFT
	
	ABA
	

	
	
	Sort Code
	
	BLZ
	

	57
	Банк бенефициара
	Счет (Account) №
	

	
	(Beneficiary’s Bank)
	Наименование (Name)
	

	
	
	Адрес (Address):
	

	
	
	Город (City)
	

	
	
	Страна (Country)
	

	
	
	SWIFT
	
	ABA
	

	
	
	Sort Code
	
	BLZ
	

	59
	Бенефициар
	IBAN
	

	
	(Beneficiary Customer)
	Счет (Account) №
	

	
	
	Наименование (Name)
	

	
	
	Адрес (Address):
	

	
	
	Город (City)
	

	
	
	Страна (Country)
	

	70
	Назначение платежа
	
	

	
	(Purpose of Payment)
	
	

	
	
	
	

	71
	Комиссия

(Details of Charges)
	[    ] За мой счет №

	
	
	[    ] За мой счет с гарантией получения бенефициаром полной суммы платежа

	
	
	[    ] За счет бенефициара

	
	
	[    ] Ваши расходы и комиссия – за мой счет №_________________________,

	
	
	комиссии и расходы иностранных  банков – за счет бенефициара

	


	72
	Дополнительная информация для

Банка «СКС» (ООО)
(обязательно для заполнения)
	ПС №

	
	
	

	Я не буду предъявлять претензий при непоступлении / задержке поступления валютных средств по назначению в результате неверного заполнения полей данного бланка перевода, при указании ошибочной, неразборчивой или неоднозначно толкуемой информации, а также написания наименований на русском языке либо заполнения бланка от руки.
[   ] по доверенности                ПОДПИСЬ _______________________



	Виза валютного контроля
	Отметка ООО




Приложение 

к Распоряжению на перевод в иностранной валюте физического лица, имеющего счет в Банке

Порядок заполнения бланка распоряжения на перевод в иностранной валюте  

физического лица, имеющего счет в Банке

	№
	Наименование полей распоряжения на перевод
	Значение полей распоряжения на перевод

	1
	2
	3

	
	Распоряжение на перевод 

(Payment Order) № _____
от «___» _____________ 20__г.


	Указывается порядковый номер и дата заполнения распоряжения на перевод. 

Распоряжение на перевод действительно к предъявлению в Банке «СКС» (ООО)  в течение десяти календарных дней, не считая дня его заполнения

	
	Фамилия, имя, отчество (Name)
	Указывается фамилия, имя, отчество перевододателя

	
	Контактный телефон
	Указывается телефон, по которому возможно связаться с перевододателем

	
	Прошу дебетовать мой счет №
	Указывается номер счета клиента в Банке «СКС» (ООО)  , с которого необходимо произвести списание валютных денежных средств для исполнения данного распоряжения на перевод. 

Валюта счета должна совпадать с наименованием валюты суммы, указанной в поле 32 в графе «Списать»

	30
	Дата валютирования (Value date)
	Дата исполнения распоряжения на перевод  Банка «СКС» (ООО)   Число, месяц и год указываются следующим образом: ДД.ММ.ГГГГ.  Возможно написание названия месяца прописью
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	Наименование валюты и сумма цифрами и прописью 

(Currency name and amount 

in figures and words)
	В графе «Списать» указывается: 

– буквенный код валюты в соответствии с Общероссийским классификатором валют, (заглавными печатными латинскими буквами). Наименование валюты должно совпадать с валютой счета, с которого производится списание средств;

– сумма цифрами, на которую необходимо дебетовать счет перевододателя, указанный в графе «Прошу дебетовать мой счет №» (совпадает с суммой платежа в графе «Платить», если совпадает наименование валюты);

– сумма прописью, наименование валюты. 

Дробная часть суммы списания указывается как ХХ/100.

Например: 

USD 909-09 Девятьсот девять 09/100 Доллар США 

	
	
	В графе «Платить» указывается:

– буквенный код валюты, в которой необходимо произвести платеж, в соответствии с Общероссийским классификатором валют, (заглавными печатными латинскими буквами);

– сумма платежа цифрами (совпадает с суммой в графе «Списать», если совпадает наименование валюты); 

– сумма прописью, наименование валюты. 

Дробная часть суммы списания указывается как ХХ/100.

Например: 

(при условии совпадения наименования валюты)

USD 909-09 Девятьсот девять 09/100 Доллар США 

	
	
	В графе «По курсу» указывается курс пересчета валюты платежа в валюту счета дебетования, установленный Отделом дилинга  Банка «СКС» (ООО)  Например: 

(при условии совпадения наименования валюты)

1-00000

	50
	Клиент-перевододатель
(Ordering Customer)


	Указывается (желательно заглавными печатными латинскими буквами):

– В графе «ФИО (Name)» – Фамилия, имя, отчество перевододателя;

– В графе «Адрес (Address)» – адрес перевододателя в следующем порядке: улица, дом, корпус и пр., район, область, индекс (кроме названия города и страны);

– В графе «Город (City)» – город местонахождения перевододателя;

– В графе «Страна (Country)» – страна местонахождения перевододателя
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	Банк перевододателя

(Ordering Bank)
	Указывается:

– в графе «Наименование (Name)» –  SKS Bank, LLC – наименование   Банк «СКС» (ООО)  
– в графе «Адрес (Address)» –23(bldg 4)Povarskaya St, Moscow, Russia, 121069– адрес Банка «СКС» (ООО) 
– в графе «SWIFT» – SKSBRUMM –SWIFT-код (BIC-код)  Банка «СКС» (ООО)
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	Банк-посредник,

(Intermediary Bank)


	Указывается в случае, если банк-посредник (банк-корреспондент) указан в платежных реквизитах:

– в графе «Наименование (Name)» – полное наименование банка-посредника, в котором банк бенефициара имеет корреспондентский счет (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес (Address)» – адрес банка-посредника (кроме названия города и страны) (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Город (City)» – город местонахождения банка-посредника (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Страна (Country)» – страна местонахождения банка-посредника (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «SWIFT» – SWIFT-код (BIC-код) банка-посредника (количество символов – 8 или 11 букв и/или цифр);

– в графе «ABA» – код ABA (FEDWARE, FW) банка-посредника (только для банков США (если указан), количество символов – 9 цифр);

– в графе «Sort Code» – код Sort Code (SC) банка-посредника (только для банков Великобритании (если указан), количество символов – 6 цифр);

– в графе «BLZ» – код BLZ банка-посредника (только для банков Германии (если указан), количество символов – 8 цифр)
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	Банк бенефициара
(Beneficiary's Bank)
	Указывается:

– в графе «Счет (Account) №» – номер корреспондентского счета банка бенефициара, открытый в банке-посреднике (если указан);

– в графе «Наименование (Name)» – полное наименование банка бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес (Address)» – адрес банка бенефициара (кроме названия города и страны) (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Город (City)» – город местонахождения банка бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Страна (Country)» – страна местонахождения банка бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «SWIFT» – SWIFT-код (BIC-код) банка бенефициара (количество символов – 8 или 11 букв и/или цифр);

– в графе «ABA» – код ABA (FEDWARE, FW) банка-посредника (только для банков США (если указан), количество символов – 9 цифр);

– в графе «Sort Code» – код Sort Code (SC) банка бенефициара (только для банков Великобритании (если указан), количество символов – 6 цифр);

– в графе «BLZ» – код BLZ банка бенефициара (только для банков Германии (если указан), количество символов – 8 цифр)
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	Бенефициар
(Beneficiary Customer)


	Указывается:

– в графе «IBAN» – IBAN (Международный номер банковского счета бенефициара в банке бенефициара), обязательно указывается, если перевод осуществляется в валюте, отличной от USD и банк бенефициара находится в Европе;

– в графе «Счет (Account) №» – номер счета бенефициара в банке бенефициара;

– в графе «Наименование (Name)» – полное наименование бенефициара (получателя денежных средств) (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Адрес (Address)» – адрес бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами) в следующем порядке: улица, дом, корпус и пр., район, область, индекс (кроме названия города и страны);

– в графе «Город (City)» – город местонахождения банка бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами);

– в графе «Страна (Country)» – страна местонахождения банка бенефициара (желательно заглавными печатными латинскими буквами)
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	Назначение платежа
(Purpose of Payment)
	Указывается (желательно заглавными печатными латинскими буквами):

цель перевода неторгового характера, наименование приобретаемых товаров, выполненных работ, оказанных услуг, номера и даты оплачиваемых счетов. 

Количество символов в данном поле не должно превышать 140 (включая пробелы). 

Например: 

«Payment under inv n XXX, dd XXXXXX for goods» 
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	Комиссия
(Details of Charges)
	Комиссия за перевод взимается в соответствии с действующими тарифами  Банка «СКС» (ООО) 
Следует пометить знаком [Х] один из предложенных вариантов:

– вариант «За мой счет №» предполагает, что все комиссии за данный перевод валютных средств (включая комиссии третьих банков) будут в безакцептном (бесспорном) порядке списаны со счета перевододателя в Банке «СКС» (ООО) 
, счет указывается в этой графе после слов «за мой счет №»;

– вариант «За мой счет с гарантией получения бенефициаром полной суммы платежа» применяется только для платежей в долларах США и предполагает, что комиссия за данный перевод валютных средств будет в безакцептном (бесспорном) порядке списана со счета перевододателя в  Банке «СКС» (ООО) 
 (счет указывается в этой графе после слов «за мой счет №») и бенефициар гарантированно получит полную сумму платежа;

– вариант «За счет бенефициара» предполагает, что сумма данного перевода (указанная в поле 32) будет уменьшена на величину комиссии  Банка «СКС» (ООО) 
При этом, все банки-корреспонденты, участвующие в последующих расчетах по данному переводу, уменьшают сумму осуществляемого перевода на величину собственной комиссии;

– вариант «Ваши расходы и комиссии – за мой счет №, комиссии и расходы иностранных банков – за счет бенефициара» предполагает, что комиссия  Банка «СКС» (ООО) 
будет списана в безакцептном (бесспорном) порядке со счета перевододателя в Банке «СКС» (ООО) 
, указанного в этой графе после слов «Ваши расходы и комиссии – за мой счет №», а все комиссии других банков-корреспондентов, участвующих в последующих расчетах по данному переводу, будут вычтены из суммы платежа
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	Дополнительная информация для

Банка «СКС» (ООО)
	– в графе «ПС №» – номер паспорта сделки в случае оформленного паспорта сделки по кредитному договору (договору займа) с нерезидентом;

– в свободной графе – наименование оплачиваемых товаров, выполненных работ, оказанных услуг, а также иная необходимая информация в зависимости от характера осуществляемой валютной операции


 Банк «СКС» (ООО) не несет ответственности за непоступление / задержку поступления валютных средств по назначению в результате неверного заполнения полей данного бланка перевода, при указании ошибочной, неразборчивой или неоднозначно толкуемой информации, а также написания наименований на русском языке либо заполнения бланка от руки.
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